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«Слово пацана. Кровь на асфальте» (далее – «Сло-
во пацана») – это вышедший в 2023 году российский 
криминальный сериал режиссера Жоры Крыжовнико-
ва, повествующий о молодежных группировках Ка-
зани конца 1980-х годов. Основой для кинокартины 

стала книга Роберта Гараева «Слово пацана. Крими-
нальный Татарстан 1970-х–2010-х». Сериал знакомит 
зрителей с непривычной стороной жизни части совет-
ской молодежи, которая проходила во дворах и харак-
теризовалась своей культурой, кодексом чести и осо-
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бым языком. Его особенности были рассмотрены Е. 
Г. Тонковой и Е. С. Ярыгиной [8], но их исследование 
было основано на речевом материале города Йошкар-
Ола и больше сконцентрировано на характерном для 
него жаргоне, в то время как действие сериала по сю-
жету происходит в Казани. Кроме этой работы, нам не 
удалось найти исследований, посвященных языку мо-
лодежных группировок того времени и их переводу, 
и этим объясняется актуальность нашей статьи.

Целью данного исследования является рассмотре-
ние особенностей применения стратегий домести-
кации и форенизации при переводе специфической 
лексики, характерной для речи персонажей «Слово 
пацана», и составление рекомендаций по ее переводу, 
исходя из результатов анализа.

Основными методами исследования стали сплош-
ная выборка и сопоставительный анализ переводов 
с оригиналом и между собой, с помощью которого 
можно увидеть, какие приемы и трансформации были 
применены переводчиками и насколько они склонны 
выбирать ту или иную стратегию перевода. 

Практическая значимость исследования состоит 
в  том, что его результаты могут быть использованы 
при переводе других текстов, содержащих лексику, 
подобную рассматриваемой в данной статье.

«Слово пацана» рассказывает о так называемом 
«казанском феномене». Этот термин, впервые ис-
пользованный в 1988-м году [4], обозначает появ-
ление многочисленных молодежных группировок 
в Татарской АССР 1970-х и 1980-х годов. Журналист 
Роберт Гараев в своей книге, посвященной данному 
феномену [1], приводит несколько гипотез о его воз-
никновении, сделанных разными исследователями: 
последствия амнистии 1953 года; урбанизация и, как 
следствие, приток сельского населения в города; заро-
дившаяся в 1960-х годах теневая экономика. Каждое 
из этих предположений может пролить свет также 
и на условия формирования особого языка молодежи, 
состоящей в группировках. Так, амнистия «открыла 
канал переноса специфических гулаговских и заведо-
мо конфликтных практик в “большой социум”» [3], 
что помогло и распространению характерного для 
мест заключению языка – арго, в частности, уголовно-
го (блатного, воровского) жаргона. О принадлежности 
субъязыка советских хулиганов к арго также сделали 
вывод Е. Г. Тонкова и Е. С. Ярыгина.

Сфера применения языка молодежи, принадле-
жавшей к группировкам, его особенности позволяют 
отнести его к социолектам. Социолект – «разновид-
ность национального языка, используемая какой-либо 
социально ограниченной группой» [6]. По мнению 
М. Снелл-Хорнби, «степень переводимости текста 
зависит от того, насколько он вписан в собственную 

специфическую культуру, а также от расстояния, раз-
деляющего культурную среду оригинального текста 
и целевую аудиторию с точки зрения времени и ме-
ста» [11].

В своей монографии «Жизнь по понятиям. Улич-
ные группировки в России» [7] Светлана Стивенсон 
проводит сравнения советских и российских группи-
ровок с западными. Между ними есть много сходств, 
например, американские тоже зарождались в услови-
ях урбанизации; некоторые возникали не стихийно, 
а для защиты от других. В работе Джеймса Денсли 
«The organization of London’s street gangs» [9] упоми-
нается о похожем разделении по возрасту в лондон-
ских группировках. Тем не менее, есть достаточно 
много различий, но факторы сходства позволяют нам 
сделать вывод о том, что «хулиганская» культура, хоть 
и со своей спецификой, также существовала в англо-
говорящих странах, и это делает «Слово пацана» пе-
реводимым на английский язык.

При переводе социолектов могут использоваться 
разные стратегии. В условиях, когда экстралингви-
стические факторы приобретают большое значение 
и в силу исторических, культурных, социальных 
особенностей (которые, в свою очередь, влияют на 
лингвистические), они изначально понятны далеко 
не всем носителям языка, которым было адресовано 
произведение, в первую очередь возникает вопрос 
о надобности адаптации текста для принимающей 
культуры. Таким образом, переводчик должен будет 
выбрать между стратегиями доместикации и форе-
низации. Эти термины, введенные в теорию перевода 
Лоуренсом Венути [12], разграничивают два проти-
воположных метода перевода, впервые изложенных 
Фридрихом Шлейермахером в лекции «О различных 
методах перевода». Стратегия доместикации отлича-
ется стремлением максимально приблизиться к нор-
мам принимающей культуры, сделать текст перевода 
для нее удобным и понятным, что неизбежно ведет 
к сглаживанию или устранению языковых особенно-
стей оригинала. Форенизация, напротив, сохраняет 
эти особенности и не стремится адаптировать текст 
даже ценой утраты доступности и удобства для вос-
приятия представителями другой культуры. Выбор 
стратегии зависит в первую очередь от цели, которой 
задается переводчик [5].

Несмотря на наличие оснований и средств для 
заимствования английского уголовного жаргона для 
перевода, эта возможность сильно ограничена. Во-
первых, при составлении словарей арго возникает ряд 
проблем, описанных М. А. Грачевым [2]. Так, из-за 
отсутствия ссылок на источники или на время фик-
сации арготических выражений в словарях человеку, 
не связанному с социальной группой, в которой упо-
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требляется данная лексика, очень сложно установить 
актуальность тех или иных слов. Во-вторых, как было 
установлено в работе Е. Г. Тонковой и Е. С. Ярыги-
ной, жаргон может иметь региональную специфику, 
поэтому при поиске нужных выражений переводчик 
сталкивается с проблемой выбора, и ни один из ва-
риантов не будет универсальным. Так, американские 
жаргонные слова могут быть незнакомы англичанам, 
как и английские американцам. Более того, арго может 
сильно различаться внутри одной страны в зависимо-
сти от территориальной принадлежности социальной 
группы. Данные причины сильно ограничивают воз-
можность применения не только стратегии домести-
кации, но и архаизации, и это еще раз подтверждает 
значение цели перевода при выборе стратегии.

Преимущество форенизации состоит в передаче 
специфических особенностей социолекта. Если социо-

лектная единица не несет важной когнитивной инфор-
мации или имеет четкую внутреннюю форму, перевод-
чик может прибегнуть к различным приемам перевода, 
затрудняющим понимание оригинала (кальки, полу-
кальки, изобретение неологизмов и др.), но в  тексте 
перевода будут присутствовать элементы, служащие 
«языковым идентификатором» своих носителей [10].

Далее мы рассмотрим возможности использова-
ния стратегий доместикации и форенизации при пе-
реводе арготизмов в первой серии «Слова пацана» 
у переводчиков Kukazumba&Tangent_man24 (KT) 
и  DrinkinYawnin (DY). Выполненные ими переводы 
не являются официальными и размещены в свобод-
ном доступе в Интернете. Исходный текст и тексты 
перевода представлены в таблице 1. Границы некото-
рых субтитров изменены для удобства сопоставления, 
орфография и пунктуация авторов сохранены.

Таблица 1. Сопоставление оригинала с переводами

Оригинал текста Перевод KT Перевод DY

Чушпанам не считается.
Слово пацана только для пацанов.

It doesn’t count with chushpans. The 
Boy’s word works only among the Boys.

Strays can dream.
Lad’s word is only for lads.

У меня брат двоюродный, старший с 
«Разъезда». My cousin, he’s an Elder, from “Razyezd”. My cousin is a senior from  around  the 

block.
Либо скорлупа, либо звездюки. Either Eggshells, or kiddos. They call us Shells or F***lings.
Ты что там, шкеришься, что ли, от меня? Trying to sneak away from me? Are you hiding from me there?
А, ты Адидаса брателло, что ли? You’re Adidas’ bro, yeah? Is this Adidas’ brother?
Хочешь на делюгу? Wanna do some “business”? You want to go for business?
Атас! Менты! Watch out! Cops! Clear off! Cops!
Я в тубзик. Need to use the s****er. Gonna go to the john.
Зихеры за ним есть? Any f***-ups with him? Any issues with him?
Ты пробиваешь ему фанеру. You hit him in the “plywood” <chest>. You punch his face.
Или тебя, может, на счетчик поставить? Or maybe I should put you on the counter? Or should we put you on the counter?
Лет десять назад они устроили про-
бег  по территории «Новотатарской».

Around 10 years ago they did a “run” in 
the territory of the “Novotatarskaya” gang.

Ten years ago they did a run through the 
Novotatar territory.

–  Он в авторах своего возраста был.
– Песни сочинял, что ли?
– Ну ты дебил? Автор – это значит ав-
торитет.

– He was an Author in his age group.
– Did he write songs or something?
Are you retarded? "Author" means "au-
thority".

–  He was an author since he was your age.
– Used to write songs, or what?
–  Are you stupid? Author means 
“authority”. 

Чего, пришился, что ли, к группиров-
щикам? Did you saw yourself in gang? What, did you join in? The gangs?

Сколько настрелял? How  much  did  you “shoot”? What do you have?
Ты  мои  деньги  считаешь, что ли? Я 
тебя лечу тут?

Are you f***ing counting my money? Am 
I bulls****ing you?

Now you’re counting my money, huh? 
What are you thinking?

Ну хана тебе. Get ready to die then. Well,  you’re  in trouble.
А что в нашу контору пришел? And why did you come to us? And why did you came to our pack?

Ты музыкант, а там копилки пробивают. You’re a musician, Boys crack skulls like 
yours open like piggy banks. You’re a musician and they fight.
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Оригинал текста Перевод KT Перевод DY

Подлетели кентавры – целый  полк  кон-
ной милиции пригнали.

Then  the  “centaurs” turned  up  –  an  en-
tire  squad  of  horseback patrols.

Centaurs got them. They got all of the 
policemen on horses there.

Пацанов в школе сдавал когда-нибудь? Have you ever snitched on guys at school? Ever snitched on the lads at school?

С вафлерами, помазками общался? Ever hung out with d***-suckers or their 
friends? Ever hanged out with gobblers?

На  общак  готов скидываться? Ready to donate to the Common fund? Are you ready to chip in for the crew’s 
fund?

А что раньше мотаться не начал? Why didn’t you come earlier? And why didn’t you come here earlier?

Источник: разработано автором на основе субтитров авторов Kukazumba&Tangent_man24 и DrinkinYawnin 
к сериалу «Слово пацана»

Продолжение таблицы 1

«Чушпан» и «пацан» – ключевые понятия для чле-
нов казанских группировок позднего СССР. Именно 
эти слова разделяют всех людей на «своих» и «чужих». 
«Пацаны» – это сами группировщики, живущие по 
определенным «понятиям», разделяющие общие цен-
ности и проводящие много времени вместе. «Чушпа-
ны», в свою очередь, – все, кто не «пришивался» 
к группировкам. По воспоминаниям Роберта Гараева, 
«пацан всегда доминирует над чушпаном: у него мож-
но отнять деньги или одежду, его можно избить или 
унизить, а еще заставить выполнять мелкие поруче-
ния» [1]. Таким образом, слово «пацан» в социолекте 
группировщиков имеет положительную коннотацию, 
а «чушпан» – отрицательную. При переводе данных 
понятий KT использовали транскрипцию «chushpan» 
и контекстуальное соответствие «Boy». Примеча-
тельно использование заглавной буквы у КТ, которая 
дополнительно подчеркивает более узкое значение 
слова. Это средство переводчики будут использовать 
и при передаче других слов на английский язык. DY 
перевела эти слова иначе, использовав модуляцию 
(«stray») и контекстуальное соответствие («lad»), бо-
лее характерное для британского английского. Ни 
«boy», ни «lad» не встречаются в английских словарях 
в качестве криминальных жаргонизмов, однако в не-
которых контекстах могут раскрывать дополнитель-
ные семы, присутствующие в слове «пацан». Клятву 
«слово пацана» перевели с использованием частично 
эквивалентного слова «word».

«Старшим» считался член группировки, принад-
лежавший к возрастной группе от 18 лет и старше 
(возрастные границы могли различаться). KT и DY 
нашли частичные соответствия, в их переводах они 
выражены синонимами. «Скорлупа» или «звездюки» 
– самый младший возраст (около 10–14 лет). В осно-
ве вариантов перевода «скорлупы» лежит все тот же 
образ, контекстуальная эквивалентность достигается 

через метафоризацию. «Звездюк» – эвфемизм, заме-
няющий слово, которым действительно называли 
младших. «Kiddo» у KT несет более положительную 
коннотацию, чем предполагалось, однако, в отличие 
от перевода DY, не содержит брани. Таким образом, 
переводчики здесь использовали две крайности.

В ряде случаев из-за отсутствия в языке слов того 
же регистра, что и в оригинале, в обоих переводах 
используется прием нейтрализации. Так, частично 
эквивалентным получился перевод слов «шкерить-
ся» («прятаться, не отвечать за свои проступки»), 
«брателло» (шуточное обращение к мужчине или 
обозначение члена преступной группировки), «делю-
га» («преступление с целью извлечения прибыли»), 
«атас» (предупреждение об опасности).

Однако переводчица DY более склонна прибе-
гать к данному приему. «Тубзик» («туалет») в обоих 
переводах представлен сленгом, однако «s****er» за 
счет своего корня обладает негативной коннотацией, 
в то время как «john» – более нейтральный эвфемизм. 
Аналогичным примером будет перевод слова «зихер» 
(«плохой поступок, подлость, провинность»). Сло-
восочетание «пробить фанеру» означает «ударить 
в грудь». DY использовала прием нейтрализации, но 
сделала это некорректно, заменив «грудь» на «лицо». 
Возможно, ошибка была допущена из-за влияния сле-
дующей сцены, в которой на отказ Андрея «пробивать 
фанеру» Марат отвечает ему ударом в лицо.

В некоторых выражениях переводчики используют 
прием калькирования (например, «поставить на счет-
чик» в значении «дать в долг на определенное время 
с условием сурового наказания в случае его невозвра-
щения» или «устроить пробег», означающее «напасть 
на другую группировку, заявившись на ее террито-
рию»). Особенно часто это делают KT. В калькиро-
ванном ими раннее упомянутом выражении «пробить 
фанеру» «plywood» получило новое, метафорическое 
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значение. Слово «автор» («авторитет») благодаря оди-
наковому происхождению в обоих языках оказалось 
очень удобным для форенизации и получило семанти-
ческий сдвиг более естественно.

Для перевода слова «пришиться» («стать частью 
группировки») KT создали словообразовательную 
кальку «saw (oneself) in», в то время как DY исполь-
зовала нейтральный фразовый глагол «join in». «Стре-
лять» на жаргоне означает «попрошайничать». KT 
применили калькирование, для перевода этого же 
слова DY использовала модуляцию.

Во фразе «Я тебя лечу тут?» глагол «лечить» оз-
начает «обманывать». Предположительно, выражение 
произошло от словосочетания «делать доктора», по-
явившегося благодаря преступнице Соньке Золотой 
Ручке, которая воровала у докторов. Для перевода KT 
использовали целостное преобразование, передающее 
и оригинальное значение, и экспрессию. DY тоже при-
менила этот прием, но отошла от денотата и передала 
только экспрессивную составляющую, соответствую-
щую ситуации. С помощью целостного преобразова-
ния также было переведено выражение «хана тебе».

«Контора» – то же, что и «группировка». KT, ис-
ходя из контекста, заменяют «в нашу контору» на «to 
us». DY использует достаточно экспрессивное «pack».

«Пробить копилку» означает «проломить череп». 
DY применила прием генерализации, KT использо-
вали описательный перевод, в котором также исполь-
зуют сравнение, отражающее образность выражения 
в  оригинале. Слово «кентавр» («конный милицио-
нер») также было переведено через метафоризацию.

Глагол «сдавать» («выдавать, предавать») переве-
ден очень точно как с точки зрения семантики, так 
и  стилистики. «Мент» («полицейский») в переводе 
KT и DY («cop») также эквивалентен.

«Вафлер» – тот, кто занимается оральным сексом, 
обычно с мужчинами. «Помазком» на арго называют 
человека, контактирующего с «вафлером» (например, 
здоровающегося с ним за руку или пьющего из одного 
стакана). Конкретизирующий перевод KT не совсем 
корректен вне данного текста, поскольку «вафлера-
ми» могли считать и тех, кто орально удовлетворял 
женщин [1], однако в сериале это значение не раскры-
вается, поэтому перевод можно считать эквивалент-

ным, как и контекстуальное «their friends» в качестве 
«помазков». DY объединяет данные жаргонные выра-
жения в одно сленговое слово «gobblers».

«Общак» – это фонд взаимопомощи, формирую-
щийся за счет взносов членов группировок. Описа-
тельные варианты перевода «the Common fund» и «the 
crew’s fund» одинаково хорошо передают лексическое 
значение слова, хотя и делают акцент на разных при-
знаках понятия.

Оба переводчика передали слово «мотаться» 
(«быть участником группировки») на английский 
язык при помощи конкретизации. «Приходить к ним» 
могло означать «приходить на сборы», что являлось 
важной частью жизни группировщиков.

В результате проведенного анализа можно заме-
тить, что переводчики не следуют только одной стра-
тегии, а совмещают их. Однако KT чаще использует 
кальки, транскрибирование, экспликацию, что позво-
ляет сделать вывод о их выборе преимущественно 
форенизации. DY, напротив, чаще стремится нейтра-
лизовать слова и адаптировать язык оригинала для 
принимающей культуры, прибегая к доместикации.

Таким образом, исследование перевода жаргониз-
мов показало, что переводчик, сочетая стратегии до-
местикации и форенизации, склонен придерживаться 
одной из них в большей степени. Выбор доминиру-
ющей стратегии зависит от цели, которую он перед 
собой ставит. При поиске подходящей лексики для пе-
ревода экспрессивного арготического выражения сле-
дует обратить внимание на сферы применения слова, 
его региональный компонент, актуальность, конно-
тацию. В некоторых случаях важность приобретает 
этимология. При выборе стратегии форенизации как 
доминирующей вспомогательным средством для пе-
редачи особых значений слов помимо приемов пере-
вода и лексико-семантических трансформаций может 
служить заглавная буква в начале слова. При выборе 
стратегии доместикации как основной нужно уделить 
больше внимания коннотациям и экспрессивности от-
дельных слов и выражений.

Перспективы исследования мы видим в изучении 
подобных социолектов в англоязычном пространст-
ве и рассмотрении возможностей их перевода на рус-
ский язык.
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